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— Εϊνε δμως απορίας κ- 
ξιον πώς δέν μαντεύει 'τίποτε 
εκείνος ί  οποίος εινε τό θδμ* 
αύτής της προδοσίας, χαί δέν 
καταλαμβάνει ότι ή άξιοθαύ- 
μαστός σύμπτωσις δτε σ#μ- 
φω'νοδν αί ϊδέαι και αί γνωμαί 
των ϊίν  είνε πρβγμα τυχαϊον, 
άλλα μελετημένον. "Αν με 
πληροφορήσουν, παραδείγμα
τος χάριν,δτι το πρωί είπες δτι 
τδ κρέας με τά ραδίκια είνε 
φαγητόν άξεόλογον, σερωτδ, 
ποιαν αξίαν θα Ιχη c λόγος 
μου,αν σου είπω «πόψείΰ π ο- 
θ I τ ω Sti σ’ αρέσει τδ κρέας 
με τα ραδίκια? ;

Καί άποδλέφαντες πρόςάλ- 
λήλους ανεκάγχασκν χλευα- 
στικώς;

Ή Πέτρινα, αν είχε χρεί
αν τεκμηρίου τινός ί'να μαν-. 
τεύση τα άποσιωπώμενα ονό
ματα, ή λέξις δ π ο θ ;έ τ ω 
ητο όρκοδσα* άλλα εύθυς έξ' 
αρχής καί πριν «κούση τήν 
λέξιν ΰ π ο θ έ τ ω , ένόησεν 
Sti b μεν ώφελούμενος έκ τής 
κατασκοπίας ήτο b Ταλουέλ, 
τ'ο δέ θύμα ήτο ό κ. Βουλ- 
φράν.

«Καί τί εύχαρίστησιν ευ
ρίσκει εις ¿λα αδτά ; ήρώ- 
τησεν b Μομπλές.

— Πώς τί εύχαρίστησιν ! 
"Η εϊνέ τις φθονερός ή δεν 
είνε, ώσαύτως ή εινε φιλόδο
ξος ή δέν είνε. Λοιπόν συμ
πίπτει δτι εϊνε φθονερός χαί 
ετι μάλλον' φιλόδοξος · Έκ 
τοΰ μηδενός, δήλα δή από

ΕΝ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ,
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ίΡΑΒ(ΥΘΕΝ Υ Π Ο  ΤΗΣ ΓΑΛΛ. 

ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ

|Σννέχιια · ί ίε  « λ ,  257]

Τήν εσπέραν κατά τό 8εί- 
πνον ή αυτή έρώτησις επα- 
πλήφθη.

«Τί Ιτρεξεν είς τό Σαιμ- 
πιπώμέ τόν Πέτρον ;» ήρώ- 
ι$ββν τήν Πετρίναν ο Φα- 

•■ίρϊς καί δ Μομπλές· διότι 
ι|ΐδ ήδη πασΐγνωστον ότι αύ- 
$  είχεν έπαναφέρη τον κ.

■φράν. Έπανέλαόε Χγλ- 
»ν βσα είπε καί πρός τόν 
Τβλουέλ, έκεϊνοι δέ έδήλωσαν 

■«19 .μέθυσος Ιλαδε τα έπί- 
3«ρ« τής κακίας του.

— θαδμα πως δέν τον ά- 
ιεποδογόρισε δέκα φορές τόν 
ώμον, ειπεν b Φαδρής. Ά - 
πό καιρόν αΰτός Ιπρεπε νά 
ίχη πάρη τα βρεγμένα του.

— Καί θά τα είχε πάρη, 
ιν ίέν ειχε κάποιαν ύποστή- 
ριξιν. . . .  είπεν ό Μομπλές.

Ή Πετρίνα εγινεν όλη 
¿Μ αλλά προσεπάθει νά μή 
φαν̂  ¿τι κρίνει άξιους προ- 
«χίς τους λόγους τούτους.

«Καί την έπλήρωνεν αυτήν 
«ίν ύποστήριξιν.
. — Καί είμποροϊίσε νά κά- 

^  αλλέως ;
— θά ήμποροϊσε «ν ήθε- 

λι. δείξη ολίγην
αΈπανέλαβον τήν σννέιέλεί,ν «ό τώ ν ., ( " Ι ί ί  « « λ ,  26ό|.

θέλησιν.
'Οταν ίαδίζγι τις την εΰθεΤαν, Ιχει καί την δΰναμιν νά άντι-1 άπό άπλοδς εργάτης, γίνεται δεύτερος εις βιομηχανικόν οϊ-
íw8S) εις όκοιανίήπο« πίεβιν. 

— Την ευθεΤάν όδόν αυτός έθεώρει ώς διάόολον.
— Καί είσαι βέόαιος ότι δέν τον ενίσχυσαν είς τό έλάττω* 

ΐΛΤου αντί νά τον καταστήσουν προσεκτικόν δτιαργά ήγρή- 
γορ« θά χάση την θέσιν του ;

— Φαντάζομαι πόσον θά έστραθομοόριασε μία ψυχή όταν 
ΐίν τον είδε νά γυρίση' ήθελα νά ήμουν εκεί.

— θ ά  τα καταφέρουν νά βάλουν είς την θέσιν του άλλον 
» όποιος να κατασκοπεύη καί να προδίδη καί αυτός τόσον καλά 
!*wκαι b άλλος.

κον ό όποΤος εϊνε μεταξύ των πρώτων τοδ τόπου και Ιχει 
κέρδη περισσότερα τών δώδεκα Ικατομμυρίων φράγκων, καί 
τοδ ήλθε φιλοδοξία νά περάση άπό την δευτέραν σειράν εις 
την πρώτην ' τάχα δέν ύπάρχουν παραδείγματα 8« έγινε τό 
τοιοθτον, καί δέν είδομεν άπλοδς έμποροϋπαλλήλους νά δια
δέχονται ίδρυτάς σημαντικών εμπορικών οίκων ; "Οταν είδαν 
δτι αί περιστάσεις, τά οικογενειακά δυστυχήματα, ή ασθένεια 
είμποροδν σήμερον αδριον να καταστήσουν τόν διευθυντήν ανί
κανον νά διευθύνη, διευθετούν τά πράγματα οίΙτω πως, ώστε 
νά φαίνωνται αυτοί απαραίτητοι, Sri άν λείψουν αυτοί, τό



266 Η 4ΙΑΠΛΑΣΙ2 TON IIAIàûN 2 6  AtroïiTcn

παν θά καταστραφή καί ότι «ΰτοί μό
νοι εινε Ικανοί νά φορτωθούν Λ 0α- 
ρύτατον φορτίον ,τής διευθύνσεω; · Πρ'ος 
επιτυχίαν δε τού σκοπού των ή άρί- 
στη μέθοδος είνε νά κερίήσουν την εΰ- 
νοιαν και την εμπιστοσύνην εκείνου τόν 
bacitov ελπίζουν νά διαδεχθούν, άποδει- 
κνύοντες εις αυτόν άπό το πρωί ώς το 
βράδυ οτι έχουν έκτακτον ιχανότη* 
τα, εύφυίαν, καί ειδικότητα. Δι’ αύτό 
«ινε ήναγκασμένοι νά μανθάνουν άπ'ο 
πριν τ'ι ,είπεν ό προϊστάμενος, τι έκαμε, 
τί σκέπτεται, ώστε νά εινε πάντοτε σύμ
φωνοι με «¿τον καί μάλιοτα νά φαίνων 
ται δχι τον προλαμβάνουν, ώστε, δταν 
λέγουν : «Υποθέτω οτι επιθυμείτε νά 
φπγετε κρέας με ραδίκια) ΙκεΤνος νά 
αποκρίνεται κατ’ ανάγκην « ’Ακριβώς*.

Καί έκ δευτέρου άνεχάγχασα*.Μόνον 
δέ ότι ήλθεν ή Ζηνοβία νά άλλάξη τά 
πινάκια χάριν τών επιδορπίων, Ισιώ* 
πησαν φρονίμως'ποιοΟντες. Ά λλ' ότε 
έξήλθεν, επανέλαδον την συνδιάλεξιν αυ
τών ώς μη παραδεχόμενοι οτι ή μικρά 
εκείνη,ή σιωπηλή Ιν τη γωνία της, ήϊύ- 
νατο νά μαντεύση τις έννοια ϋπεκρύπτετο 
ύπό την επίτηδες συγχεχυμένην καί 
περιπεπλεγμένην. συνδιάλεξιν αύτών.

«Καί αν ό άφαντο; έμφανισθή ; είπεν 
ό Μομχλές.

— Αύτό δά πρέπει νά εδχωνται ολοι. 
Άλλα αν δέν ξαναφανή, θά είπή ότι 
έχει λόγους σπουδαίους, ίσως άπέθανε.

— Αδιάφορο», τοιαύτη όμως φιλοδο
ξία είνε πράγμα άνήχουστον, όταν τον 
είξεύρωμεν τί είνε αύτός καί τί είνε ό 
οικος τόν οποίον θέλει νά ιδιοποιηθή.

—  ’Εάν ό φιλόδοξος δπελόγιζε καλώς 
πόση άπόστασίς τον χωρίζει άπ'ο τ'ο πο- 
θούμκνον, ώς Ιπί τό πλεϊστον ίέν θά έπε- 
χείρει. Οπως δήποτε πρέπει νά παρα- 
δεχθης ότι ό λεγάμενος είνε πολύ ισχυ
ρότερος αφ’ ό,τι φαντάζεσαι, αν συγκρί- 
νωμεν τό πόθεν εξεκίνησε καί που εφθασε.

— Δεν είνε αύτός βέβαια ή αιτία όπου 
Ιξηφανίσθη εκείνος τού οποίου σκοπεύει 
νά λάβη την θέσιν.

— Τις οίδεν εάν δεν συνετέλεσεν εις 
τό νά προκληθή ή έξαφάνισις ή καί νά 
παραταθή; .

— Λές ;
— ΉμεΤς δεν ήμεθα έίώ, ώστε δέν 

είξεύρομεν τι συνέβη' άλλά αν λάβω- 
μεν ύπ’ οψιν τόν χαρακτήρα του λε
γάμενου, δυνάμεθα νά παραδεχθώμεν 
μετα πάσης πιθανότητος ότι τόσον σπου- 
δαϊον γεγονός δεν ήτο δυνατόν νά συμ- 
6η, αν αύτός δέν είχεν έργασθή νά δη
λητηρίαση τά πράγματα'ώστε νά τα κα- 
ταφέρη πρός βφελός του.

“  Δέν το είχα σκεφθή αύτό, κύτ- 
ταξε, κότταξε.

— Σκέψου το καί φαντάσου πώς θά 
εφέρθη οταν είδε πόσον σπουδαίαν δύ- 
γαμιν τού έδιδεν αυτή ή έξαφάνισις.

— Είνε βέβαιον ότι εύθύς τότε ήδίι- 
νατο καί νά μή προίδη ότι άλλοι θά έλάμ- 
δανον τήν θέσιν τού άφανισθέντος'άλλά 
τώρα πλέον ή θέσις είνε κατειλημμένη, 
καί τί δύναται νά έλπίζη πλέον ;

— Τουλάχιστον ότι τά πράγματα δέν 
είνε τόσον στερεά όσον φαίνονται- Καί 
πράγματι σύ πώς τα βλέπεις ;

— Ξέρω χ ’ εγώ ·,
— Έγύ οταν ήλθα εδώ έλεγα ότι 

ησαν' άλλ’ Ινόησα, άπό πολλά' ασή
μαντα γεγονότα, τά όποία καί σύ Θά πα* 
ρετήρησες, οτι βυσσοδομούνται πολλά 
ίδώ μέσα Θα κατορθώσουν τόν σκοπόν 
των ; Θά άπαυδήσουν ; Θά κατορθώσουν 
νά του; δώσουν δρόμον ; Κύριος οίδε.

— Νά τους δώσουν δρόμον 1 Τί λέγεις;
—* Έάν δεν έχουν τόν νοϋν των, βε

βαίως θά την πάθουν, καί μάλιστα εάν 
περιπέσουν εις σφάλματα, καί τις δέν πε' 
ριπίπτει, τότε δά ίσα ίσα άφ’ οδ «ινε 
πανίσχυρος καί έχει λόγους νά θεωρη τό 
μέλλον έξησφαλισμένον, δεν λέγω οτι δέν 
θά γίνωμεν θεαταί σ̂πουδαίων μεταβολών.

— Είξεύρεις οτι αί μεταβολαί δέν με 
ώφελούν εμέ.

— Μήπως έγώ θά ωφεληθώ περισ
σότερον ; αλλ’ Ιχομεν καί τήν δόναμιν 
νά έμποδίσωμεν τά πράγματα ; Έγύ 
είμαι ουδέτερος, καθ’ όσον μάλιστα συμ-·. 
παθώτόν επιβουλευόμενον τόν οποίον θέ
λουν νά κληρονομήσουν, Ιχοντες τάς ελ
πίδας των εις ασθένειαν,ή όποία,ώς ελ
πίζουν , θά τον στείλη εντός ολίγου. 
Ά λλ ’ ίγώ δέν το παραδέχομαι.

— Ούδ1 έγώ.
—■ Καί Ιπειτα ποτέ δέν με έζήτησαν 

ρητώς τήν σύμπραξίν μου καί δέν είμαι 
έξ εκείνων οί όποιοι ευκόλως' ενδίδουν.

— Ούδ Ιγώ.
— Έγώ μένω άπλοΰς θεατής, άλλά 

σπουδάζω τόν λεγάμενον, ό όποιος έχει 
καί τό κωμικόν μέρος του.

— Έγώ δέν βλέπω επάνω του τίποτε 
κωμιχόν.

— Πώς δεν είνε κωμικός, άνθρωπος 
ό όποιος είκοσι ‘έτών μόλις είξευρε νά 
άναγινώσκη καί νά γράφη τήν ύπογρα- 
φήν του, καί διά κόπων άτρύτων κα- 
τώρθωσε νά χαλλιγρκφή καί νά όρθο- 
γραφή άπταίστως ;

— Έγώ ομολογώ οτι είνε άξιοπαρα- 
τήρητον τούτο.

— Καί έγώ δέν λέγω όχι,άλλά τόκω
μικόν είνε ότι ένφδένέχει καθ’όλουανα
τροφήν, καί είνε άνθρωπος χυδαίος, μέ τά 
όλίγα κολυδογράμματα τά όποϊα έμαθε νο
μίζει ότι είνε κάτι τι, ότι ενώπιον του οΐ 
άνθρωποι είνε σκύβαλα, καί φρονώ ότι αν 
κατορθώση τόν σκοπόν του νάγίνη κύριος 
τδν εργοστασίων, θά έχη μά τό ναι τήν 
αξίωσιν νά γίνη γερουσιαστής, καί ...»

Τήν*στιγμήν εκείνην εΐσήλθεν ή Τρι
ανταφυλλιά εις τό έστιατόριον. καί είπε 
πρός τήν ΙΙετρίναν;

«Έρχεσαι νά βγούμε λιγάκι; *
Ή Πέτρινα άπό πολλής ώρας «· 

λειώσασα τό δείπνόν της έκάθητο «κρο- 
ωμένη' φοβουμένη δέ μήπως μενουο« 
έπί πλέον διεγείρη ύπονοίας ότι χάθητει 
•επίτηδες, εξήλθε μετά τής Τριανταφυλ
λιάς. Άλλ ’ έπειτα, προφασιζομένη ότι 
εχει χρείαν αναπαύσεως, ειπε καλην.νέ- 
κτα εις τήν Τριανταφυλλιάν καί άνέβη 
εις τό δωμάτιόν της.

Άλλά δέν είχε έχρείαν άναπβύυι«;, 
ήθελε νά σκεφθη νά Γδη πού εύρίσκετκι 
καί'όποια ώφειλε νά είνε ή πορεία της.

“Οτι δ Ταλουέλ ήτο άνθρωπος φοβε
ρός ητο ;ήδη γνωστόν είς τήν Πετρίν« 
άπό τής- πρώτη; εκείνης νυχτός, wfi’ 
ήν συνεκοιμήθη μετά τών συνεργατριδι 
της έν τφ άθλίψ δωματίφ τής Ζηνοβίας. 
Κατόπιν ότε την ήρώτησε νά τη εέπη 
«ολην τήν αλήθειαν περί τών ανοησιών 
τού Φαδρή»,*προσθέτων ότι ήτο'κύριος, 
καί ώς τοιούτος ώφειλε νά γινώσκη τά 
πάντα, καί τότε είδεν ή Πέτρινα τίνι τρί- 
πιμ έθεμελίωνε τήν δύναμίν του ό φοβερές 
οίτος άνθρωπος καί ποια μέσα μετεχειρί- 
ζετο.’Αλλ’ όμως πάντα ησαν μηδέν πρός 
όσα τη είχεν άποκαλύψη ή συνδιάλεξις 
τής έσπέρας ταύτης εν τφ έστιιτορίω, 

Έγίνωσκεν ότι ό Ταλουέλ ήθελε «  
άρχη Ιν τοΤς έργοστασίοις ώς τύραννος 
καί νά φαίνεται ανώτερος καί αυτού τον 
κ. Βουλφράν, άλλ’ ότι ήλπιζε νά άντι- 
καταστήση ποτέ τόν παντοδύναμον κύ
ριον τών Εργοστασίων τού Μαρυικώρ 
καί είργάζετο άπό πολλοΰ πρός τούτο, 
ουδέποτε το είχε φαντασθη ή Πετρί«, 

Καί ομως τούτα εξάγεται Ικ της ««* 
διαλέξεως τού μηχανικού καί τού Μορ· 
πλές, οΓτινες ήδύναντο ώς εκ τής θέ- 
σεώς των νά γινώσκωσι κάλλιον παντός 
άλλου τί συνέβαινε, νά κρίνωσι τά πρόγ 
ματα καί τούς ανθρώπους καινά ομιλώ- 
σι περί αύτών.

"Οθεν ό λ ε γ ά μ ε ν ο ς  ώφειλι νί 
εύρη αντικαταστάτην τού εξαφανισθεπος 
κατασκόπου τον, άλλ’ ό άντιχαταστάι« 
ητο αύτή ή Πετρίνα, ήτις ε ί χ ε  λάβη μ ι 

τήν θέσιν τοΰ Πέτρου.
Πώς έμελλε νά υπεράσπιση έαυτήν; 
Ή κατάστασις αυτής δέν ητο φοβερό; 

Καθ'όσον μάλιστα ήτο κοράσιον άπειρον 
καί άνευ προστασίας.

Καί’άλλοτε ετχεν έκστομίση την έριό- 
τησιν ταότην, άλλ’ αί περιστάσεις ησαν 
τότε διάφοροι.

Καθημένη επί τής κλίνης, διότι ενι
κά τής αγωνία; της ητο αδύνατον vi 
μείνη εξηπλωμένη, άνεπόλει κατά λέξιν 
όσα είχεν άκούση :

«Τις είδεν έάν αύτός δέν̂ συνετέλπι 
νά λείψη ό έξαφανισθείς καί νά τιαρσ- 
ταδή ή απουσία του ;

«Ή  Θέσις τήν οποίαν ελαβον εκείνοι 
ο! όποιοι θά αντικαταστήσουν τον Ιξαφα- 
νισθέντα, είνε αρά γε στερεά̂ καί άσφα-
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λής όσον αυτοί νομίζουν καί δέν εργά
ζονται τάχα δαλίως είτε διά νά τους 
έναγκάσουν διά τής βίας νά παραιτηθούν, 
sits καί νά^προκαλέσουν τήν άποπομ- 
τήν των ;»

Έάν είχε τήν δύναμιν νά παύση καί 
w άποπέμψη εκείνους οί'τινες εφαίνοντο 
οιι ήσαν οί μέλλοντες νά άντικαταστη- 
sai: τόν κύριον τών ’Εργοστασίων, τί 
Κν θά ήδύνατο χατά τής Πετρίνας, ήτις 
\η μηδέν, εάν επεχείρη νά άντιστή είς 
τάς θελήσεις του καί ήρνεΤτο να γίνη 
Μίάσκοπος όπως αύτός την ήθελε !

Πώς Θά κατώρθωνε νά κρατηθή ;
ΔιήλΘε μέρος τής νυκτός βασανίζουσα 

i¿ ζητήματα ταϋτα’ άλλ’ ότε τέλος ό 
κάματος κατέκλινεν αύτήν έπί τού προ- 
«ιφαλαίου, μόνον τάς δυσχερείας είχεν 
ϊζετάση, ούδέ μίαν δέ άπδκρισιν έμπνί- 
ουσαν θάρρος είχε κατορθώση νά είίρη.

[“Επ»τ«ι συνίχιι*]
ΠΝΑΓΙΟΤΗΧ I. ΦΒΡΜΠ02

ΤΟ Π Ρ Ο Σ Κ Ε Φ Α Λ Ο

’Α π ά νω  ΰ ο υ ,  προσκέφαλο, 
ή  κ εφ α λή  μ ο υ  γέρνει, 
δ ταν  ή  ν ύ κ τ α  δρχβται 
κ ’ ύ π ν ο  γ λ υκ ό  μου φέρνει·
Kt’ ftv έξω  Λ βροχή λνσσά, 
κ ι ’ άγρ ιος ά νεμ ος φυάά, 
è ô v  μ ε  να νο υ ρ ίζε ις ,  
κ α ι μ έ  γ λ υ κ ο κ ο ιμ ίζ ε ις .

’Εόΰ μ ο ύ  φέρνε ις  όνειρα, 
χρυάά κ α ί α ση μ έν ια , 
λο υλο ύδ ια  δροΟοΟτόλιΟτα, 
π α ιγ ν ίδ ια  δ ια μ α ν τ έ ν ια ,  
δύ μ ο ύ  γ λ υ κ α ίν ε ις  τ ή  ζω ή, 
κ ι ’ άπ ό  τ ό  βράδυ ώ ς τό  π ρ ω ί 
όλο μ έ  να νο υ ρ ίζε ις , 
κ α ι μ έ  γ λ υ κ ο κ ο ιμ ίζ ε ις .

Μ ούπαν π ώ ς  ε ί ν ’ έδω κο ντά  
π α ιδ ιά  δ υσ τυχ ισ μ ένα , 
κα ί μ ο ύ π α ν  π ώ ς  δέν έχουνε  
προσκέφαλο κ α νένα , 
κ α ί δέν ά κ ο ύ γ ετα ι φωνή  
γ λ υκ ε ιά -γ λυκ ε ιά  κ α ί σ ιγ α νή ,  
γ ιά  ν ά  τ ά  να νο υ ρ ίζμ , 
κ α ί ν ά  τ ’ ά π ο κ ό ιμ ίζη .

0ά δώσω τ ά  π α ιγ ν ίδ ια  μου  
κρυφά, γ ιά ' ν ’ άγοράσω  
ένα  σωρό προσκέφαλα,
■ς α υ τά  ν ά  τ α  μοιράσω- 
Μ’ όνε ιρα  τό τε  Θεϊκά, 
προσκέφαλά μ ο υ , π ιό  γλυκ ά  
Θε ν ά  μ ε  να ν ο υ ρ ίζ μ ς  
κ α ί θά  μ ’ ά π ο κ ο ιμ ίζμ ς .

I q a n h h s  Π ο λ ε μ η ε

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
(Συνίχίΐ«· <δε m l .  260. ί

Ό ΑΓμωι, ό νεώτατος καί μόνος ζών 
υίός τού Κρέοντος,ό μνηστήρ τής ’Αντι
γόνης, ήκουσεν ότι ό πατήρ του άπεράσισε 
νά θανατώση τήν μνηστήν του κ*ί Ιτρεξε 
νά άπομακρύνη τήν επαπειλουμένην συμ
φοράν.

Ό Αίμων μέχρι τοϋδε ϋπέκυπτε» ώς 
εύπειθής υίός άγογγύστως είς τάς προσ- 
ταγάς του αυστηρού πατρός του- καί 
τώρα δέ κατ’ όρχάς έφάνη ότι συνεμορ- 
φώνετο πρός τήν θέλησίν του, άλλ’ όλί- 
γον κατ’ όλίγον ήρχισε νά ύπερασπίζη 
τήν Αντιγόνην καί έδήλωσεν ότι όλος 
ό λαός τών Θηβών έπήνει κρυφίως τήν 
εύγενήκαί μεγαλόψυχον πράξίν της καί 
έθρήνει τήν άδικον τύχην της.

— Μή νομίζης ότι σύ μόνος δέν 
σφάλλεις, πάτερ μου, είπε- όσον σοφός 
καί άν είνε κανείς δέν είνε εντροπή ν ’ 
άκοώη καί τών άλλων τους λόγους. 
Βλέπεις,εις τούς χειμάρρου; όσα δένδρα 
ύποχωροΰν σώζουν τούς κλώνας των, 
όσα όμως αντιτείνουν χάνονται σύρριζα. 
Ό ναύτης όστις τανύση παρά πολύ τό 
ίατίον αναποδογυρίζει τό πλοΐον.

— Πώς ; αναφωνεί έξαλλος εξ οργής 
ό Κρέων, σύ τό παιδάριον θά διδάξης 
εμέ τόν γέροντα τι πρέπει νά κάμω; 
Αντιστέκεσαι είς τόν πατέρα σου χάριν 
μιδς γυναικός ;

— 'Ακούσε με αταραξίαν τους λό
γους μου, πάτερ.

--  Αυτήν ζωντανήν ποτέ δέν 6ά την 
λάβης γυναίκα ! . . .

— Ά λλ’ άν άποθάνη αυτή, θά άπο- 
θάνη καί άλλο; τις μαζί της.

— Τ ί; μέ άπειλεϊς ; εμπρός,φέρε την 
εδώ τήν βδελυράν, ν ’ άποθάνη προ τών 
οφθαλμών σου, πλησίον σου.

— Όχι, πρό τών όφθαλμών μου δέν 
θ’ άποθάνη, μή το Ιλπίζης αύτό" δέν Θά 
ξαναΐδης ποτέ τό πρόσωπόν μου.. Δεί
κνυε τήν μανίαν σου είς ανθρώπους, οί 
όποϊοι έχουν διάθεσιν νά την όποφέρουν.

Τους λόγους τούτους είπύν ορμφί Ιξω 
εν μεγίστη ταραχή ό Α?μων,

Οί συνηθροισμένοι γέροντες Θηβαίοι 
λέγουσι πρός τόν.Κρέοντα :

«— Ήκουσας, βασιλεύ, τί είπε; φο- 
βούμεθα μήπως κακόν τι Ιχει είς τόν 
νούν του,

— "Ας κάμη ό,τι θέλη, αναφωνεί έν 
όργή ό Κρέων, τάς κόρας ομως δεν θά 
σώση από τόν θάνατον.

— Έχεις σκοπόν λοιπόν καί τάς δύο 
νά τας θανατώσης ;

— "Όχι εκείνην, ή όποια δεν Ιλαδε 
μέρος είς τό Ιργον' καλά λέγετε.

— Καί πώς σκέπτεσαι νά θανατώσης 
τήν Αντιγόνην ·

— Μακράν τών ανθρώπων, είς έρη-

μικόν μέρος, θά την θάψω ζωντανήν είς 
πετρώδη υπόγειον τάφον,όπου θά την or 
φήσω ν ’ άποθάνη άπό τήν πείναν.-

Ό Κρέων επιστρέφει εις τό άνάχτο- 
ρον καί διατάσσει τούς φύλακας νά έκ* 
τελέσωσι τήν άπόφασίν του. Ή  ’Αντι
γόνη, άπαγομένη ΰπ’ αυτών πρός τόν 
θάνατον,λυπεΐται διότι θ’ άποθάνηπόσον 
προώρως.

— Ίδέτε με, αναφωνεί, ιδέτε με, ω 
πολίται τής πατρίας γής, βαδϊζουσα» τόν 
πανύστατον δρόμον,βλέπουσαν τελευταίαν 
φοράν τό φέγγος τού ήλιου, τό όποίον 
δέν θά Γδω ποτέ πλέον, ό ’<̂ -δης μέ ο
δηγεί ζωντανήν εις τας όχθας τού Άχέ* 
ροντος. Αποθνήσκω τόσον νέα -̂ ωρίς νά 
χαρώ τήν ζωήν!. . .  Ό  πόλις, ο άνδρες 
τής πολυκτήμονος πόλεως, καί σύ Διρ- 
καία κρήνη, καί άλσος τών θηβών, σας 
επικαλούμαι, μάρτυρας, πώς άκλαυστος 
ύπό τών φίλων, άπό πόίον νόμον καταδι* 
κασθείσα, καταβαίνω είς τό σκοτεινόν ά
νοιγμα τού ανέλπιστου μου τάφου !

Ή  καρδία τού γέροντος βάπλέως δέν 
συνεκινήθη άπό τούς θρήνους τής νεά- 
νιδος, τής μνηστής τού υίού του. 
Τραχέως προστάσσει ό Κρέων τούς φύ
λακας ν ’ απαγάγουν πρός τόν θάνατον 
τήν Αντιγόνην.

Ό λαός ίστατο «κόμη περίλυπος διά 
τήν τύχην τής δυστυχούς βασιλόπαιδος 
πρό τών ανακτόρων, καί έν τφ μέσιρ 
αύτών ό σκληρός Κρέων, ότε αίφνης 
εμφανίζεται, ύπό παιδιού όδηγοΰμενος, 
ό τυφλός μάντις Τειρεσίας.

—  Τί νέον φέρεις, ώ γηραιέ Τειρε
σία ; έρωτφ ό βασιλεύς.

— Άκουσε όσα θά σοι είπω* τρέχεις 
πρός τόν όλεθρόν σου, τφ λέγει ό 
γέρων"'σκέφθητι καλλίτερον περί τού 
πράγματος' όλοι οί άνθρωποι σφάλλουν' 
άλλ’ οί φρόνιμοι ακούουν τάς συμβουλάς 
τών άλλων καί διορθώνουν τό σφάλμα 
των. 'Αφησε τόν κατά τού νεκρού θυ
μόν σου, μή ύβρίζης τόν νεκρόν' τί 
γενναιότης είνε νά κακοποιή κανείς 
ένα άχοθανόντα ; Άκουσε τούς λό
γους μου.

Ό  Κρέων ένόμισεν 8τι ό μάντις έδω- 
ροδοκήθη διά νά άντιπράξη κατ’ αυτού· 
αποκρίνεται λοιπόν μετ' όργής :

— "Ολοι εναντίον μου τοξεύετε, όπως 
ό σκοπευτής κατά τού σκοπού. "Ολοι μέ 
προδίδετε' άλλ’ ό,τι καί αν κάμετε,έκεί- 
νον δεν θά τον θάψετε είς τάφον' καί αν 
άχόμη οι αετοί τού Διός τον σπαράξουν 
καί τον φέρουν πρός; τόν θρόνον του, καί 
τότε άχόμη αδιαφορών διά τό ανοσιούρ
γημα δέν θά επιτρέψω νά τον θάψουν. 
Ώ  γέρον Τειρεσία, καί οί σοφοί χατα- 
κρημνίζονται αίσχρώς, όταν, χάριν του 
κέρδους, τάς κακάς σκέψεις ένδύωαι μέ 
καλούς λόγους.

Ό γέρων Τειρεσίας, άγαναχτήσας διά 
τήν βαρείαν υόριν, αποκαλύπτει ποίαι
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δειναί συμφορβί έ*ιχ·ρέμαντ«ι είς Αν 
οίκον το3 Κρέοντο;.

Μέ θλιβεράν σιωπήν βλέπο««;* σί γέ
ροντες Θηβκΐοικαί ό βασιλεύς τ̂ ν απερ
χόμενον μάντιν" τέλος οϊ γέροντες τολ- 
μώσι να βίπωσι πρδ; Αν βασιλέα, ο τ! 
ό μάντις πάντοτε την αλήθειαν λέγει 
καί οτι αί προφητεΤαί τον πάντοτε έπη- 
λήθευσαν.

Και’δ Κρέων εταράχθη εκ της φοβέ
ρας προφητείας το3 μάντεως- όβυνηρδν 
προαίσθημα κατέλαβε την καρδίαν του" 
τδ πείσμα τον κάμπτεται διά μιας, και 
ό άκληρος βασιλεύς έρωτα τούς φίλους 
τον, τ; να πράξη διά ν' άποφύγη την 
«ροαγγελθεϊσαυ συμφοράν.

— Πήγαινε.,, τφ λέγονσιν οί γέρον
τες, χα'ι ¿λευθέρωσον τήν κόρην από τον 
υπόγειον τάφον, και βάψε τον νεκρόν- 
άλλα σπεΰσε, διότι ταχέως φθάνει ή τι
μωρία τών θεών καί τιμωρεί τούς κα* 
κόφρονας. Σπεΐδσε και μή άναθέσης εις 
άλλον αύτήν τή,ν φροντίδα.

■“ Πηγαίνω, λέγει ο Κρέων- και 
σείς δπηρέται, αναφωνεί, οσοι είσθε πλη
σίον ή μακράν,λάβετε άξίνα; εις τάς χεΤ* 
ράς σας καί τρίξατε εις τδ μέρος όπου κεΤ- 
ται άταφος ό νεκρ'ος τοδ Πολυνεΐκονς καί 
ενταφιάσατέ τον. ’Εγώ δέ, κφ ’ ού με- 
τέδαλα γνώμην, θά τρέξω χρος τήν 
Αντιγόνην. Έγώ την έδεσα καί έγώ ό 
ίδιος θά την λύσω. Διότι μου φαίνεται, 
ότι τδ καλλίτερον εινε νά φυλάττη κανείς 
εις δλην τήν ζωήν του τους υπάρχοντας 
νόμους.

[*Βκ«τ* ι ΐ'ο νίΙο<Ί .
Κατά τήν Αντιγόνην τ»5 ΒοφβκλΕβυί

Α. Π. Κ.

ΤΟΝ ΑΓΑΠΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟΝ

• ■‘- ’Οχ 1 πόσον στενοχωρο3μαι απόψε* 
Ιλεγεν'ή Ευθαλία εΐ; τδν αδελφόν της 
Τιμολέοντα.

— Μο3 φαίνεται ότι αύτδ σο3 συμ
βαίνει συχνά, εινε τώρα κάμποσο; και* 
ρός, άπεκρίθη ο Τιμολέων χωρίς νά ύ· 
ψώση τους οφθαλμούς του έκ τα3 χάρ
του, τδν όποιον έχάραττε.

— Ναι, είνε αλήθεια, στενοχωροθμαι 
πολύ άφ’ οτου ό Στέφανος έχει ίίλερη 
καί ή μητέρα είνε πάντα μαζί του. Όταν 
επιστρέφω άπδ τδ σχολεϊον Ιχω τόσα 
πράγματα νά είπώ εις τήν μητέρα . . 
καί έπειτα Ιχω ανάγκην νά με βοηθήση 
εις τδ έργόχειρόν μου.. .  Νομίζεις σύ 
οτι «ίνε ανάγκη να μή ξεκολλά μηδε 
στιγμήν ή μητέρα άπδ τδν Στέφανον ;

— Σύ δεν «ρρώστησες ποτέ σου, καί 
ό δυστυχής b Στέφανος είνε πάντοτε 
άρρωστος. Συλλογίσου τδν βρογχίτη που 
ειχε- καί ο ιατρός είπε χθες εις τήν μη' 
τέρα οτι, αν δέν τον ¿περιποιείτο ή μητέ-

ρα όπως τον περιποιείται, δεν θά είμπο- 
ροΰσε νά ζήση. .

—  Τώρα 3sv εινε πολύ άρρωστος- 
είδα σήμερα τί φαγητό του ¿πήγαιναν νά 
φάγη- ζωρδν, αύγδν μελάτο, ψωμί τής 
σίκαλης και γλυκίσματα καί Ινα σωρό 
αλλα- διάνα φάγη αυτά τά-πράγματα 
θά είπή πως έγινε καλά. Έγώ έφαγα πολύ 
¿λιγώτερο τδ μεσημέρι καί τώρα πονεί 
πολύ τδ κεφάλι μου καί ό λαιμός μου 
καί κανείς δεν ανησυχεί 8t’ έμέ.

Ό Τιμολέων. άπερροφημένος ύπό των 
όρέων τά οποία εζωγράφει τήν στιγμήν 
¿κείνην . δέν έδωκε καμμίαν προσοχήν 
εις τάς μεμψιμοιρίας ταύτας.

Ή Ευθαλία έξηκολούθησε μετά τινας 
στιγμάς.

— Καί νά σου ’πώ, δέν βλέπω διατί 
πρέπει νά απορώ- πάντοτε τά ίδια γί
νονται εδώ, γιατί ή μητέρα άγαπα πε* 
ρισσότερον τδν Στέφανον αύτδ εινε ολο
φάνερου . Κανείς δεν θά δείξη τέτοια 
ανησυχία ούτε για σένα ούτε για μένα, 
καΐμένέ Τιμολέων.

Ό Τιμολέων δέν ¿πρόσεχε πλέον «ίς 
τά βουνά του- άγανακτήσας εκ τδν λό
γων τούτων, Ιρριψε τδ μολυβδοκόνδυλόν 
του καί διά μεγάλων βημάτων διασκελί
ζω·* τδ δωμάτιον,

— Τί σοϋ εινε αύτά τά κορίτσια! ειπε- 
δάζουν εις τδ κεφάλι των το3 κόσμου 
τάς στραίάς Ιδέας. Πάντα ήμουν ευχα
ριστημένος που είμαι άγόρι, μά σήμερα 
είμαι πολύ περισσότερον εύχαριστημένος- 
καί δέκα φορές νά ήσουν άρρωστη, και 
δέκα φορές νά μας άφιν* ήμάς καί νά 
περιποιείται εσένα ή μητέρα, πάλιν δεν 
θά Ιβγαζεςάπδ τδ μυαλό σου τές στραβές 
αΰτές ιδέες. Καί τδ κάτω κάτω, θαρρείς 
ότι ή μητέρα μας άφίνει ήμας παραμε- 
λημένους, οπως λέγεις; ήξεύριι τί κά- 
μνομεν, πδς περνοΰμεν, μανθάνει άν μας 
λείπη τίποτε καί έρχεται καί μας βλέπει 
οσον είμπορεΐ συχνότερα.

— Αύτά που λέγω έγώ, δεν είνε ανο
ησίες, είπενή Εύθαλία μέ μεγαλοπρε
πή περιφρόνησιν- εινε αλήθεια' αλλα 
τά αγόρια δεν βλέπουν πέραν άπδ τή 
μύτη τους.

Θά Ιξηκολούθει ίσως πολλήν ώραν 
άκόμη ΐπί το3 τόνου τούτου, αν μή ό 
πατήρ της είσήρχετο τήν στιγμήν ¿κείνην 
εις τήν αίθουσαν.

Ή μητέρα σας, παιδιά, θά άργήση 
όλίγον άποψε, διότι ¿σήκωσαν τδν Στέ
φανον άπδ τδ κρεδβάτι καί ητο τόσον εύ - 
χαριστημένος είς τδ κάθισμά του, ώστε 
τδν άφηκαν νά καθήση άκόμη όλίγον. 
Ή μητέρα σας θά Ιλθη άμα ξαναπλα- 
γιάση ό Στέφανος.

Ή «Τδησις αίίτη δυσηρέστησεν Ιτι πε
ρισσότερον τήν Εύθαλίαν. Άφήσασα τδ 
έργόχειρόν της επήγε καίέχάθισεν εις εν 
άνάκλιντρον, τδ όποιον ήτο εστραμμένον 
πρδς τδ αντίθετον μέρος τής λάμπας,

ώστε νά δύναται νά έξακολουθη τί; 
σκέψεις της°χωρΐς κανείς νά ίδη τά5ί· 
κραά’της..

Μετά τίνα λεπτά ήλθεν ή μήτηρ τφ'
— Νά, παιδιά μου, ήλθε ή μητέρβ 

σας' α).λ’ είνε τόσον κουρασμένη toi 
δέν θα είμπορέση νά κάμη πολλά πράγ
ματα άπόψε. Τιμολέων- τά μάτια «ι 
εινε κόκκινα καί φαίνεσαι κουρασμένος' 
άφησε πλέον τήν Ιργασίαν σου,παιδί μου, 
τήν τελειώνεις αδριον- φέρε τώρα τδ ντό- 
μινο να κάμωμεν τδ παγνιδάκι μας.

Ένφ δε ό Τιμολέων διήρχετο τδ io- 
μάτιον διά νά φέρη τδ ζητούμενον, ί 
μήτηρ του βίψασα τδ βλέμμα τη; επί 
των ϋ ποδημάτων του ανέκραξε '

— Ή , Τιμολέων, δέν άλλαξες ύ*ο· 
δήματα όταν επέστρεψες άπδ τδ σχολείο*' 
θά'είνε τά πόδια σου βρεγμένα- Ιτα ’αρ
πάζουν τήν καταρροήν.

Ή Ευθαλία εκ τής γωνίας της ουδι 
Χέξιν Ιχανεν έκ τών λεγομένων καί ί· 
σκέπτετο: «Όλα διά τούς άλλους καί τί· 
ποτε δι* εμέ ! τώρα ό Τιμολέων ώχρός,,. 
Ιχει κόκκινα μάτια, θ’ άρπάξη χατβρ- 
ροήν... καί εγώ, μοϋπονεϊ ό λαιμό; μου, 
Ιχω πυρετό καί κανείς δέν ανησυχεί δι’ 
έμέ».

Ή Ευθαλία δεν έσυλλογίζετο οτι 
τοποθετηθεισα είς τδ μεγαλείτερον ανί· 
κλιντρον εξέλεξε τήν καλλιτέραν θέσιν 
οπως απόκρυψη τήν κατάστασϊν της αά 
τήν μητέρα της. Ή μήτηρ άλλως τε Ui 
έβλεπε πλέον κανένα'τήν κεφαλήν στηρί- 
ζουσα επί τής χειρδς ¿σκέπτετο βέβαιη; 
πώς ήτο προτιμότερου νά παςξη ύώ κ 
κερδίση τδν Τιμολέοντα' άλλ' οδτος βλί· 
πων, ότι πάρα πολύ παρετείνοντο «1 
σκέψεις της άνεσήκωσε τούς οφθαλμού;, 
του καί εϊδεν οτι ή μήτηρ του έκοιμδπ 
βαθέως.

— Μή κάμωμε κρότον, είπεν ό w 
τήρ του Τιμολέοντος" αυτός ό ύπνο; 
θά την ωφελήση έπειτα από τόσα; a- 
γρυπνία;.

Πλήρης σιωπή έπεκράτησεν εν ή 
αιθούση" διεκόπτετο δέ μόνον ύπό τδΓ 
φύλλων των βιβλίων τά όποια έστρΐ{0* 
ό Τιμολέων καί ό πατήρ του' αλλ’ 
επειδή έλάμβανον πολλάς προφυλάξεις,ό 
ελαφρός οδτος κρότος δέν ητο δυνατόν 
ν ’ άφυπνίση τήν κοιμωμένην. Ή ΕϋΜίι 
ήτο πολύ κουρασμένη, ώστε δέν είχενϊ- 
ρεξιν νά κινηθή, ουδέ ¿σκέπτετο πλέον 
τά πλεονεκτήματα τά όποια άπελαμδβ· 
νεν ό Στέφανος. Έξαφνα Ιβηξε.

Ή μήτηρ άφηπνίσθη καί άνεκήδηκ.
— Ποίος έβηξε ; σύ Ευθαλία ; Έλα 

νά σε ίδώ. Πώς είσαι κόκκινη, πώς μ!- 
ουν τά χείλη σου, κόρη μου" Ιχεις w  ‘ 
ρετόν. Έχεις πονοκέφαλον ; σέ πονιΤ h 
λαιμός σου ;

¡ " E n e t B i  το τέλο ς)
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«ρχίζιρ ή παγωνιά τον χειμώνα είς τά μέρη έκεΐνα 
μικροί καί μεγάλοι προσμένουν μέ ανυπομονησία

ΕΙΣ ΞΕΝΟΥΣ ΤΟΠΟΥΣ
[ΑΝΑΓΚΠΕΗΑ ¿ΙΑ  ΜΙΚΡΑ ΠΑΙΔΙΑ]

Προχθές ήλθεν είς τδγρα- 
ρείον μας ένας άπδ τούς μ ι
κρούς μοις φίλους.

Εταξείδευσεν είς βορεινά 
μέρη. Ο πατέρας του είνε έμ
πορος. είς τδ ΑμβοΟργον καί 
πέρυσι τδν έπροσκάλεσε να 
π«γη έκεί μέ τήν θείαν του 
(μητέρα δέν έχει). Έπήγε, 
κ«ί ό πατέρας του έκεί είς τδ 
ΐαξείδι έως τήν Νορβηγίαν 
πού έκαμε τδν έπήρε μα
ζί του.

Μας είπε λοιπδν πολλά 
χ#Ι διάφορα διά τά  μακρυνά 
ίκείνα μέρη.

Οτι είνε κρύο τδ νοιώθετε 
χ*Ι μόνοι τας, τά  ποτάμια 
λ«πδν καί ή άκρογιαλιές 
παγώνουν- ή θάλασσα έμβαί- 
ν£ΐ βαθειά βαθειά είς την ξη- 
ράν και κάμνει κόλπους.

\ 'Επάνω ’ς τδ παγωμένο νε
ρό που είνε στερεό οί άν- 
ίρωποι παγοδρομοΰν.

Η π α γ ο δ ρ ο μ ί α  είνε 
μία άπδ τάς μεγαλειτέρας 
ιΰχαρίιττήσεις των βορεινών 
άνθρώπων- ήμεϊς οί μεσημ
βρινοί δέν τήν είξεύρομεν- 
feouv είς τά  πόδια των 
χάτι σιδερένια πέδιλα, πο0 

• λέγονται π α γ ο π έ δ ι λ α - 
μ αύτά λοιπδν γλυστρούν ¿πάνω είς τδν πάγον.

"Οταν πιάση ή παγωνιά καί παγώσουν τά νερά, 
μικροί καί μεγάλοι, δνδρες καί γυναίκες τρέχουν σέ 
πολλά μέρη πληρώνουν καί είσιτήριον ¿πειτα φο- 
ρΛν τά παγοπέδιλά τους καί αρχίζει τδ γλύσ- 
ιρημα.,

Τί εύμορφα ποΟ είνε ν α  βλέπ^ς Ικατον, διακοσ/ους 
ιίς μέρη μεγάλα χιλίους, καί περισσοτέρους άνθρώ- 
πους νά γλυστροΟν γρήγορα γρήγορα, νά κάμνουν 
γίρους νά φεύγουν σάν άστραπή καί νά εύρίσκωνται 
πέρα δσο νά γυρίσης νά ίδής ! "Οσοι ξεύρουν νά πα- 
γοδρομοΟν καλά κάμνουν διαφδρους στροφάς καί κύ
κλους καί μέ τήν μότην τοο παγοπέδιλου τω ν χα- 
ράσσουν γραμμάς ¿πάνω είς τδν πάγον.

Οποιος παγοδρομεΓ καί γλυστρφ χωρίς κύπο, 
νοιώθει τδν ¿αυτό του Ιλαφρύ, τού φαίνεται πώς *χ?ΐ 
πτερά καί νοιώθει μία εύχαρίστησι πού δέν μπορεί 
νά τήν αίσθανθ^ ¿ποιος δέν ¿παγοδρδμησε. "Οταν

πάτε θα παγώσουν τα νερά· πηγαίνουν καί παρατη
ρούν άν ό πάγος έγινε αρκετά χονδρδς καί στερεί; 
διά παγοδρομίαν, καί άμα γίντρ ίχουν δλοι χαρά.Οί 
περισσότεροι παγοδρομοΰν ένας ένας. Κάποτε οί πα- 
γοοράμοι κρατούνται μαζωμένοι καί γλυστροΟν ¿πως 
αύτοί πού παριστάνει ή εικόνα μας.

Ά λλα  διά νά ζεώρτρ κανείς νά παγοδρομή πρέπει 
νά μάθτρ. Τά παιδιά τώ ν βορεινών μερών μανθάνουν 
άπδ μικρά, όπως τά έλληνέπουλα πού κατοικούν 
κοντά ς τή  θάλασσα μανθάνουν άπδ μικρά νά κο~ 
λυμβούν ¿ποιος δέν μάθτρ πίπτει καί είμπορεί νά 
σπάση τά μούτρα του ή τ ί  χέρι του.

Όπίσω άπδ τούς δύω κάποιος Ιπεσε. ’Αλλού πάει 
τδ κασκέτο του καί αλλού αύτο'ς. "Ας τού έύχηθούμε 
νά μή σπάση κανένα κάκκαλύ του καί τού βγή ξυνή 
ή παγοδρομία.
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— Μ ικρό π α ι δ ά κ ι  κ α ί  φ τω χ ό , 
π ο ΰ  π $ ς  *ς τ ό  δ ρ ό μ ο  μ ο ν α χ ό  ; 
— Μ ο νά χο δ έ ν  π η γ α ίν ω  έγο>. 
Έ χ ω  βν' ά γ γ ε λ ο  ό δ η γ ό .  
π ο ΰ  μ έ  φ υ λ ά γ ε ι  Ι κ  γ ε ν ε τ ή ; ,  
ό λ η μ ε ρ ίς  κ»' δ λ ο ν υ κ τ ΐ ς .

. Γ .  Μ. ΒιζϊΗΝΟε

01 ΤΕΣΠΡΕΣ ΑΑΕΛΦΟΙ
, <8>»έχι·.χ· » »  σ8λ . 252 ).

— 'Αλλοίμονον ομως δεν Ιφθασα! 
Έν σύντριμμα ββουζίου συνέτριψε τον 
αριστερόν μου βραχίονα χ«ί έχυλίσθην 
χάμω μεταξύ τών νεκρών κσί των πλη
γωμένων.

Ότε συνήλθον το τηλεδόλον «βρόντα 
ακόμη άΧλ’ «βθενέστβρον, ώμοίαζε 8έ 
πρός μεγάλην φωνήν έχπνέουσαν,ή οποία 
έχβάλλίΐ τους τελευταίους -ήχους της.

Πλησίον μου ητα έξηπλωμένος βίς 
δυστυχής δεκανεΰς το3 λόχου μου' με 
αύτ«π«ρνησί*ν, τήν οποίαν «θαύμασα, 
έλησμόνει τάς πληγάς του διά νά ζ-ητή- 
ση πληροφορίας περί τών ιδιχών μου. 
Μία σφαίρα είχε συντρίψη τήν κνήμην 
του καί θά ύπέφερε βεβαίως μαρτύριαν' 
έν τούτοις άρ' θ5 μοι προσέφερε τδ φλα- 
σχίον του, τδ όποΤον ήρπααα άπληστος, 
με ένεψύχωσε νά υποφέρω με καρτε
ρίαν τδν πόνον.

Ή φωνή του, σάς βββαιώ, δεν έτρε
με, καί έντράπην διά τδν εαυτόν μου.

• Έπεριμέναμεν τοιουτοτρόπως νά π « -  
ριέλθούν οί νοσοκόμοι τδ πεδίον τής μά* 
χης. Ό «  έπεσα έσιραγγάλισα τδ δεξι 
ποδι μου καί δεν είμποροϋσα νά σταθώ 
ορθός. “Ωρας άτελειώτονς καί σκληράς 
επεράσαμεν τοιουτοτρόπως . Πλησίον 
μας δεν ήχούετο άλλο τι εΐμή γογγυ
σμοί καί φυχορρογήματα' δεν έόλέπομεν 
άλλο είμή μορφά; συνεσπβσμένας «πό 
τδν πόνον η αλλας ακινήτους καί πε- 
λιδνας άλλα διατηρούσα; άκόμη τήν 
άγρίαν εκφρασιν, ήτις ΰπήρχεν επί τοδ 
προσώπου των τήν στιγμήν το3 θανάτου.

Ό λοχαγός, παραδεδομενος εις τάς 
αναμνήσεις του σβτήριξεν έπί τής χειρός 
του τδ μέτωπον, ώχρδς εκ τής συγκινή- 
σεως, τήν όποιαν έξέγειρον αδται εις 
τήν ψυχήν του. Τά παιδία, άφωνα κατ’ 
«ρχάς, άνε*ο{νουν πρδς άλληλα τάς 
σκέψεις τάς οποίας ενέπνεεν είς αυτά ή 
διήγησις.

ΌΠαυλάκης διεκήρυττβν δτι αργότερα 
θά γίνη ανδρείος στρατιώτης, καί άς 
τοδ κοπή τδ εν« χέρι του εις τδ πεδίον 
τής μάχης. Ό Πέτρος καί ό Άνδρέας 
επείοκίμαζον τδν νεαρόν αδελφόν τών, 
είς τδν ενθουσιασμόν των δε άνεφώνη- 
σαν: Ζήτ» ή Πατρίς I

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 71.
Ήλθεν ή Κυριακή.
Ό λοχαγδς, ή Σολόία, τά παιδία, οί 

υπηρέται διηυθύνθησαν πρδς τήν πόλιν 
όπως παρασταθδσιν εις τήν λειτουργίαν.

'Ο καιρός ήτο ώράϊος. Τήν θερμό
τητα τοΰ ήλιου ίμετρίαζε πρωινή αύρα, 
ήτις εδρδσιζε διά τής δροσερά; πνοής 
τη; τά πρόσωπα τών οδοιπόρων καί 
έκίνει τούς ξανθούς βοστρύχους τών τεσ
σάρων αδελφών.

Καθ’ όδδν άντήλαξαν πολλούς χαιρε
τισμούς με άλλους διαόάτας πεζοπόρους, 
όμοίως είς τήν εκκλησίαν μεταθαίνοντας. 
θορυβώδη αμάξια συρόμενα ύπδ άροτή" 
ρων Γππων έκυλίοντο βαρέως έπί τής 
λεωφόρου.

'Ολόκληροι οΐκογένειαι, τά έορτάσιμα 
αύτών ενδύματα φοροΰσαι, διευθύνοντο 
πρδς τήν εκκλησίαν. Οί αγαθοί εκείνοι 
γεωργοί δπεχλίνοντο μετά σεβασμού 
διερχόμενοι πλησίον τοΰ λοχαγού καί 
τής αδελφή; του.

Βλέποντες δε τα τεσσαρα παιδία, τα 
όποΤα άπετέλουν τήν συνοδείαν αυτών 
πολλοί ερώτων ποΤα ηταν αραγε τα 
ώραΤα καί γελαστά εκείνα παιδία, τά 
όποΐα απήντων μετά τόσης φιλοφροσύ
νης > ΐς τδν χαιρετισμόν.

Ή μέχρι της' εκκλησίας άπόστασις 
δέν ητο μεγάλη, Οί κώδωνες ¿σημαίνον 
ήχηρώς ότε αί οΐκογένειαι Ιφθασαν είς 
τήν θύραν τοΰ ναοΰ.

Ό λοχαγδς παρακρλουδούμενος ΰπδ 
της αδελφής, τών ανεψιών τού καί τοΰ 
Αυγουστίνου είσήλθεν ϋπο τούς θόλους 
τής μεσαιωνικής εκκλησίας καί έτοπο- 

1 θετήθη είς τήν θέσιν, ήτις άνήκεν εις 
τήν οικογένειαν αύτοΟ άπδ «μνημονευ
τούν χρόνων.

ΈκεΤ παλλάί γενεαί είχον δεηθή καί 
ειχον γονυπετήση. Οί δύο πρόγονοι, τών 
οποίων αί εικόνες έκδσμουν τδ πράσινον 
δωμάτιον, εϊχον έν τή θέσει εκείνη α
κριβώς παρακαλέσει τδν Θεδν όπως τούς 
βοηθήση ν’ άναθρέψωσι τά τέκνα των.

Μετά τδ τέλος τής λειτουργίας ήλ- 
θεν ή ώρα νά παρουσίαση δ πρφην 
λοχαγδς. τούς ανεψιούς του εις τδν δι
δάσκαλον αυτών.

Τά ύποδήματα τών τεσσάρων αδελ
φών άντήχου ι έπί τοδ ανωμάλου λιθο
στρώτου τών οδών τής μικρας πόλεως 
έν ώ διηυθύνοντο πρδς τδ έκπμιδευτήριον· 
μετά τινα δε λεπτά ή συνοδεία ίφθασεν 
είς τήν πλατείαν οπού πολλοί όμιλοι 
παιδίων έπαιζαν.

Οικία μεγάλη όμοιάζουσά πως πρδς 
στρατώνα κατείχε μίαν τών γωνιών τής 
πλατείας ταύτης. Είς τήν πρόσοψή 
ήσαν έζωγραφημένα πελώρια γράμματά, 
διά τών οποίων καθίστατο γνωστόν είς 
τούς οίκογενειάρχας καί' τούς διαβάτας 
4ν γένει ότι τδ κτίριον έκεΤνο ήτο Έκ- 
παιδευτήριον.

Ό λοχαγδς πλησιάσας εις μιχρεν 
θύραν Ικρουσε τό βόπτρον, ό δε κρότο; 
αφύπνισε τάς ήσυχους ήχούς τών πέριξ.

Μία χελιδών έφυγεν έντρομος μέ ί
λην τήν ταχύτητα τών πτερύγων τη;, 
τά δε παιδία διακόψαντα τδ παιγνίδιόν 
των ΐπλησίασαν πρός“τήν*συνοδείαν καί 
παρετήρουν τούς άποτελοδντας «ύτήτ 
μετά περιεργείας ώς νά ησαν Κινέζοι 
ή Έσκιμδοι.

Πολλά'παράθυρα τής γειτονίας ήι«- 
χθησαν, κεφαλαί δέ γυναικών έκυψα» 
καί παρετήρουν με έκπληκτους όφθαλ* 
μούς τα τεσσαρα παιδία, τά όποΤα Ιμελ- 
λον νά προστεθώσι διά μιας είς τά έν 
τφ Έκπαιδευτηρίφ.

Μετ’ όλίγον ή θύρα έστράφη είς τούς 
στρόφιγγας της καί άνθρωπος μικρόσω
μος καί ξηρός, οστεώδης, φορών μακρόν 
έπενδύτην βαμβακερόν ήρώτησε κατά τι 
ήδύνατς νά φανή χρήσιμος είς τδν λο- 
χαγόν.

Οϊ κάτοικοι τών μικρών πόλεων γνω
ρίζονται· δ γέρων . στρατιωτιχδς λοιπόν 
ήτο γνωστός εις πάντας και επομένως 
καί είς τδν ισχνόν γέροντα, οστις ρά
πτης τό επάγγελμα, καί ύποδημαιο· 
ποίος εϊς τινας περιστάσεις, συνέδεε τά 
δύο ταΰτα έργα μετά τοΰ Ιτι σπουδαιό
τερου, τοδ θυρωρού του έκπαιδευτηρϊον 
Πρόβατά.

Διότι λοιπόν εγνώριζε τον λοχαγόν 
έμεινε με ανοικτόν στόμα ίδών τά π«- 
ρακολουθοΰντα αύτδν τέσσαρα παιδία.

Έν τοιαύτη καταστάσει ευρισκόμενο; 
έφερε πρδς τδν διευθυντήν τοδ εκπαι
δευτηρίου τδ έπισκιπτήριον τοδ λοχαγοί.

Μετ’ ολίγον ό κ. Προβατας ενεφε̂  
νίσθη εϊς τήν αίθουσαν, είς τήν οποί** 
είσήγαγεν ο θυρωρός τδν θειον καί τήν 
ανεψιού; του. Μειδίαμα έπήνθιζεν είςτά 
χείλη τοδ διευθυυτοδ, βσιις έτεινε φίλο* 
Φρόνως τήν χεΐρα πρδς τδν λοχαγόν.ΆιΑ 
πολλών ετών οί δύο οδτοι άνθρωποι έ- 
γνώριζον άλλήλους έξ οψεως, έχαιρι- 
τώντο μάλιστα,, άλλ’άνευ ιδιαιτέρα; -τίνος 
σπουδής, ώς άνθρωποι πεπεισμένοι ότι 
δεν πρόκειται νά εχωσί ποτε στενοτέρ«; 
σχέσεις.

Ό κ . Προβατας έφαίνετο έκ πρώτΐ)( 
ίψεως τόσον πρφος όσον καί τδ όνομά 
του. Δεν ήτο οδτε ίσχδς, ούτε ξηρό;, 
ούτε κίτρινος, καί ητο φανερόν ότι Ιέ* 
έτρέφετο άποχλειστικώς διά βιβλίων,αλί 
είχε εΰχάριστον πρόσωπον, πώγωνα ό ό- 
ποΤος έπανεπαύετο νεχελώς έπί λαι- 
μοδέτου ό όποιος περιεστρέφετό τρις 
περί τδν λαιμόν του·. Ό πώγων έκεΤνι; 
τής στιγμής πάντοτε «ξυρισμένος, ό λ®· 
μοδέτης εκείνος τοδ όποιου ό κόμβος η» 
με τόσην προσοχήν δεμένος ένεποίοισ 
καλλίστην έντύπωσιν. _ -

Έν τούτοιςΤπολλοί νέοι μαθητιί *■ . 
π.ατηθέντες έκ τοδ άγαθοδ έξωτίρι«*

. τού διευθυντοδ καί νομίσαντες ότι ήΐν*

ι895 U ΔΙΑΠΛΑΣΙλ ΤΟ Η  ΠΑΙ α ώ ν

vano νά χάμνουν ό,τι τοΤς καταίβαινεν ή- 
ναγκασθησάν νά έννοήσωσιν οτι τδ νά έχη 
«ς βόδινον χρώμα είς τδ πρόσωπον, τρι- 
πλοδν πώγων* καί μεγαλόπρεπή" λαιμο
δέτην δέν τον εμποδίζει νά έχή σιδηράν
rfipa-

[Έ π ετ α ι νννέχίΐα]

Σ Ο Φ Ι Α  Δ Η Μ Ο Υ

ΤΟ ΠΟΔΗΛΑΤΟΝ

Οίάναγνώσται τής ίΔιαπλάσεωςί, ώς 
καί πολλοί άλλοι θα νομίζουν βεβαίως 
ίτι τδ ποδήλατον, τδ τόσον αγαπητόν 
είς μικρού; και είς μεγάλους, είνε ολως 
Ίίΐύχάνί, έφεύρεσις. Καί όμως.δεν είνε 
αληθές τοδτο.

Το 1817 Γάλλος τις ευπατρίδης 
ό βαρόνος Δραί,έπενόησε κινητήριον μέ- 
σον διά δύο τροχών κινούμενου καί πολ- 
λήν ομοιότητα εχον πρδς· τδ σημερινόν 
τοδήλατον" ώνομάσθη δέ τοδτο κατ’ 
άρχάς μέν ταχ-υ πόρον  (celerifére) 
Ιιά τήν ταχύτητα μέ τήν όποιαν ετρεχ«, 
έπειτα δε δ ρ α ι σ ί ν η έκ τοδ ονόμα
τος τοδ έφευρετοδ.

Βεβαίως τδ ταχυπόρον τοδτο πρέπει 
νά είχε πολλάς ελλείψεις καί δέν θά 
ητο πολύ εδχρηστον ' διά τοδτο Ιγκατε- 
ύιίφθη καθ’ ολοκληρίαν καί έπί πολυν 
καιρόν ούδείς λόγος έγίνετο περί αύτοδ.

Αίφνιδίως ένεφανίσθη είς τήν παγκό- 
βμειον εκθεσιν του 1867 ' είς γάλλος 
μηχανικός παρουσίασε τδ κινητήριον μη
χάνημα μέ νέας τροποποιήσεις, ώνόμασε 
Ιέ αύτδ ποδήλατον (vélocipède'), τό δ- 
ποΓον Ιμεινεν ως γενικόν όνομα τών δια
φόρων αύτοδ ειδών τοδ τρικύκλου, τοδ 
Ιικύχλου χτλ.

Τπδ τήν νέαν καί τιλειοτέραν αύτοδ 
μορφήν τδ ποδήλατον διεδόθη μέ ταχύ* 
τητα καταπληκτικήν. Καί είς τήν Ελ
λάδα είσήχθη άπό τινων ετών ' οί 
ϊρόμοι τών ’Αθηνών είνε πλήρεις ποδη
λατών, γεγυμνασμένων ή αγύμναστων 
καί εις τάς κυριωτέρας δέ πόλεις τών 
Ιπαρχιών είνε έν χρήσει τδ ποδήλατον, 
μ η  ποικίλα σωματεία ποδηλατικά ίχδυσι 
καπαρτισθή.

Κατά τά φαινόμενα, ή διάδοσίς του 
ίά γίνη άκόμη μεγαλητέρα.
. Τοιουτοτρόπως λοιπόν Ιλαβε πραγμα
τικήν ίίπαρξιν δ φανταστικός ίππος περί 
τοϋ οποίου γίνεται λόγος ·εΐς τά παραμύ 
ίισ τής Χαλιμάς,ό ίππος δ δπόϊος έτρε
χε τόσον πολύ.

Εινε δέ άλογον τδ όποΤον είνε πάν- 
τοτε'έ’τοιμον,τοδ οποίου ή δίατήρησις δέν 
σιοιγίζει τίποτε, τδ όποιον δέν φοβεΤιαι 
νά κρυολογήση, οδτε άλλην ασθένειαν 
νσ πάθη, τδ όποΤον δέν φοβείται τήν 
«Μ«ν του, δέν αφηνιάζει καί εινε έτοι
μον τήν στιγμήν κατά τήν οποίαν τδ 
θέλετε.

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ 43<>Τ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ
ΠροταΟέντος τ η ν  7 Ί α ν ο ν α ρ ίο υ  έ . g. π ρ δς ε ϋρ εδ ιν  τ ώ ν  λ ΐτιίεω ν τ ώ ν  èv το ϊς  

ψ υλλαδ ίο ις.τώ ν μ η ν ώ ν  ’Ια νο υ ά ρ ιο ν , Φ εβρουάριου, Μ αρτίου κ α ί Ά π ρ τλ ίο υ  
è. I, δημοΛ ευόεκδώ ν 388 π ν ε υ μ α τ ικ ώ ν  άδκΑδεο^ν.

Ο μ ηα to Svo¡ia ¿iíJ oi πάτος ¿pêàç J mτ«ς άπ/gretJtv ί'κααιος ίμπροαβ/μως.

ASaiEPA ΤΑ31Σ
i  15 ί τ ώ ν  κ α ί  ά ν ω  )

ΜΕΣΑΙΑ Τ Α 3 ΙΣ
(12 βως 15 ετών)

Dpû-cov β ρ κ β ιΐο ν  Π αναγιώτης I I .  Π ε τ ρ ίτ η ;, 2Θ2. 
Δ εύ τερ ο ν  ()ρ«$«%ον : Ά ρχιμ ήόης & Μ αθηματικό«, 2 7 1 .— Χ ιο

νοσκεπής ΙΙάρνων, 2 4 1 .
Τ ρ ίτ ο ν  β ρ α θεΐο ν  ;  Κ αλλιόπη Γ .  Γ α λ ά τη , 2 2 4 . · ’Ιωάννη;

Μ . Χ ρν ,σ ιίδη ς, 1 9 5 .— Μ πετόβιν 1 9 3 .
Έ π α ι ν ο ;  ;  Θ άλεια  Δρόσου, 1 6 2 . —  Τρσπα ιουχβ;, 1 6 1  —  

Παρθέν-ς τ ή ;  Αύρηλία«, 1 4 9 .— Μ εγάλη Ά ρ χ τ ο ς , 1 2 3 .—  
Εευνοών Δ ρ ά χ«;, 1 1 2 — "Ε σ π ερ ο ;, 9 7 .

Ε ύ φ η μ ο ; μ ν ε ία  :  Ω ρ α ία  ’Ανθοδέσμη, 9 0 .  —  Γόνο; τ ή ;  Κ ώ- 
. μ η ς. 7 6 .  —  Ό λυ μ π ιο νίκη ;, 6 6 .  —■ ΙΙα να γιώ τη ς Θ αλασσι

νό;, 5 7 — Μοναχοχόρη, 5 2 .— ΔωδωναΓος, 4 9 .
Ο ρΕτοι* β ρ α β είο υ  ;  Χ ιώ ν τβδ Παρνασσού, 2 5 2 .
Δ εύ τερ ο ν  β ρ α β εϊο ν  :  Α ι·Χ ο υ  Τ σά γ γ, 2 2 6  — Έ μ μ α  νονήλ Ζ .

Μ αυρογιά .νη;, 2 2 0 .
Τ ρ ίτο ν  βραβεΤον : Φ ίλιπ π ο; ό Μ α ιεδώ ν, 2 1 6 .— θ ιρ ιν ή  Ν ύ ξ, 

2 0 8 .— Θρασύβουλος Θ . Ζωϊόπουλο;, 1 8 9 .
Έ π α ε ν ο ;  ;  Ταπεινόν ”Ιον, 1 8 5 .  — Ά δρια νή Σ. Μ ά τεσ η ,1 7 1 .

ΜΙΚΡΑ TA3IS
; 11 έτώ ν κ α ί κ ά τω  )

— Μ υ ρ σ ίν η , 1 2 1 . — Χ ρ υ σ κ λ λ ί ; ,  1 2 0 . — Α δ υ α  τ ο ΰ  Έ λ ι κ ω -  
ν ο ; ,  1 1 8 .  —  Ά λ χ υ ώ ν  τ ή ς  Φ ρ ε α τ τ ύ ο ς ,  1 1 0 .  —  Σ τ έφ α ν ο ς  
Λ υ μ π ε ρ ό π ο υ λ ο ς , 1 0 5 .  -  Χ ρ ισ τ ο φ ό ρ β ; Κ ο λ ό μ β ο ς , 1 0 2 .  —  
'Ρ ό δ ο ν  τ ή ς  Ά ν δ ρ ο υ ,  1 0 1 . — Α ύ ρ α  τ ο ύ  Φ α λ ή ρ ο υ , 1 0 0 . —  
Σ τ ρ ά β ω ν  Γ ε ω γ ρ ά φ ο ς , 9 7 .  —  Ά ρ χ ιν α ύ α ρ ν ο ς  Θ ε μ ι σ τ ο χ λ ή ς ,  
9 6 . — Ε ύ τ υ χ ή ;  Θ ν η τ ή ς ,  9 5 .

Ε ύ φ η μ ο ;  μ ν ε ί α  :  Π ο υ λ ί τ ο ύ  Π ίν δ ο υ , 7 3 .  —  ίΐρ ο κ υ μ α ία  τ ή ς  
Σ μ ύ ρ ν η ς ,  7 0 .  —  Κ α ρ δ ε ρ ίν α , 6 5 .  —  Μ α ρ ίχ α  Λ .  Σ φ ύ ρ α , 
6 2 . — Λ ε ω ν ίδ α ς  Ζ α φ ε ιρ ά κ ο ;,  5 9 . — Μ α ύ ρ ο ; Ά ν θ ρ ω π ο ς ,5 6 .  
Α σ τ ρ α π ή  κ α ί  Β ρ ο ν τ ή , 5 0 . —  'Ε λ έ ν η  Π .  Λ α Ιια ν ο δ , 5 0 . —  

Π ά ν σ ο φ ο ς Ά θ η ν ά ,  4 9 . — Τ έ κ ν ο ν  τ ώ ν “ Δ α σ ώ ν , 4 9 .  

Ε ρ ΰ τ ο ν ^  β ρ α β ε ί ο ν -. Φ ίλ ε ρ γ ο ς  Χ ε λ ι δ ώ ν ,  2 3 1 . — ( Ό Λ υ χ β ϋ ρ ·  
γ ο ;  ε χ ω ν  λ ύ σ ε ις  2 8 4 ,  τ ίθ ε τ α ι  ϊ χ τ ό ς  δ ι α γ ω ν ι σ μ ο ύ ,  

ώ ς  τ υ χ ώ ν  το ύ  π ρ ώ τ ο υ  β ρ α β ε ίο υ  τ ή ς  μ ιχ ρ σ ,ς τ ά ξ ε ω ς  ε ις  τό ν  
3 5 ο ν  Δ ια γ ω ν ιβ μ ό ν ) .

Δ ε ύ τ ε ρ ο ν  β ρ α ί ε ΐ ο ν  ;  Β ε λ ο ύ δ ω Κ .  Π α π α γ ιά ν ν η ,  1 7 1 . — Ά ν ·  
β η ρ *  Ά ν ο ι ξ ι ; ,  1 6 4 .

Τ ρ ί τ ο ν  β ρ α β ε ΐ ο ν  ; ’Α σ π α σ ία  Ν ε ω τ έ .ρ α , 1 1 4 .  —  Ά ν δ ρ έ κ ;

Κ ο λ ια λ έ ό η ς , 1 0 0 . —  Ε υ α ίσ θ η τ ο ς  Κ α .ρ δ ϊα , 9 2 .
’ Ε π α ι ν ο ;  :  Χ ρ υ σ ή  Β ρ ο χ ή ,  8 5 . — Μ ή λ ο ν  τ ή ;  Έ ρ ι δ ο ς ,  8 1 · —  

’Α ν τ ιγ ό ν η  Θ ε ρ μ ίδ ο υ , 7 7 . — Χ ρ η σ τ ό ς  Κ α ζ α χ ό π β υ λ ο ; ,  7 1 . —  
Ά φ ρ ικ α ν ιχ ό ς  Λ έ ω ν ,  6 5 . — Λ ε υ χ ό ν  Τ ρ ια ν τ ά φ υ λ λ ο » , 6 1 . —  
Λ ε ω ν τ ό χ α ρ δ ο ς  Λ ε ω ν ίδ α ς , 5 6 .  —  Ζ ω η ρ ό ;  Ν εβ ρ ό ς , 5 0 . —  
Ά ν τ ώ » ι ο ;  Σ ε ρ π ιέ ρ η ς ,  4 7 .

Β ύ φ κ μ ο ;  μ ν ε ί α  :  Γ ε ν ν α ίο ς  Λ α γ ώ ς ,  4 0 .  — Π α ρ α δ είσ ιο υ  Π τ η 
νά », 3 8  — Γ ε λ α σ τ ό  Π α ιδ ά κ ι , 3 7 . — " Ε λ λ η  Ί ε ρ ο χ λ έ ο υ ς ,3 7 . 

— Ο υ ρ α ν ία  Δ ε σ ύ λ λ α ,  3 6 . — Μ ικ ρ ά  Ή ρ ω ί ς ,  3 2 . — " Ε κ τ ω ρ  
Σ. Δ ι β ύ λ λ α ; ,  2 8 . — 'Ρ ο Ι β Ι ά χ τ υ λ ο ς  Ή ώ ς ,  2 6 .

,  , ,  __ Π  Ρ  o  i  Ε  Τ I t jp í i c  Λ ί ν ε κ  * e t  o f  Ι ί ή ;  ¿ r a p i i f  ese r< 5r τ ρ ιΔ τ  τ ά ξ ε ω ν  ;
Α η δ ώ ν  τ ή ς  Τ ύ μ φ η ς ,  2 2 . — Ά ν θ ο ς  Χ α ρ ί τ ω ν ,  1 9 . — Γ έ φ υ ρ α  τ ή ς  ’ Α λ α μ ά ν α ;,  6 . —  Ε υ 

φ ροσύνη Γ .  Γ ι α ν έ ,  1 .  — Γ λ υ χ ε Γ α  Π α τ ρ ίς ,  1 3 .  —  Π ο λ υ ξ έ ν η  Δ ε σ ύ λ λ α ,  9 . — Δ ιά τ τ ω ν  Ά -  
σ τ η ρ ,  Ε ίχ η β ό λ ο ; Ά π ί λ λ ω ν ,  4 . — Έ λ ι χ ω ν ι σ ς  Π α ρ θ έν ο ς , 3 0 . — Ε ύ π λ ό χ α μ ο ς  ’Α θ ή ν α , 
®’ — I   ̂ Ζ ω γ ρ α φ ι κ ή ς ,  4 . — ’Α γ λ α ΐ α  Ή ί ι ο π ο ύ λ ο υ ,  7 . — Μ ι λ τ ιά δ η ς  Ή σ α ί α ς ,  4 5 . —  
Θ α λ α σ σ ιν ή , 3 . — ’Α ρ θούρος Κ ο έ ν ,  9 . — Κ ο ρ υ δ α λ ό ς , 1 6 . — Λ ε υ κ ή  Β ι ο λ έ τ τ α ,  4 1 - — Μ ι
κρός 'Ι π π ε υ ς ,  6 . — Μ ι μ η τ ή ;  τ ώ ν  Ό ρ έ ω ν ,  1 7 . — Ζ ω ρ ζ ή ;  Ν ε γ ρ ε π ό ν τ ε ς ,  8 . — Ό ρ φ ε ύ ς ,  2 4 .  
— Δ . Π α π α ν τ ω ν ίο υ  7 .— Π ά ρ ο ιχ β ς Κ α φ η σ ί α ; ,  1 7 . — Π λ ο ία ρ χ ο ; Μ α ν χ α ρ ύ , 1 1 , — 'Ε λ έ ν η  
Π ρ εβ εδ ού ρ ο υ , 1 7 . — 'Ρ ό δ ο ν  τ ο ύ  Μ α ϊο υ , 1 . —  'Ρ ω μ ύ λ ο ς ,  1 0 .  — Π ε ρ ικ λ ή ς  Σ χ έ φ ε ρ η ς ,  4 .  
— Σ .  Κ .  Σ τ α μ ά τ η ς ,  7 . — Π έ τ ρ ο ς  Σ χ ϊ μ φ λ ε ,  1 2 .  —  I :  Σ ω τ η ρ ό π ο υ λ ο ; ,  3 . — Τ α χ ώ π ο β ί ’Ο -  
δ υ σ σ ε ύ ς , 1 9 .  — Τ ο ρ π ίλ λ η ,  1 8 . — 'Τ ρ ικ υ μ ιώ δ η ς  Μ α λ έ α ς , 1 7 . — Τ Ι ό ;  τ ή ς  Σ ε λ ή ν η ς ,  4 .  —  
Υ ψ ι π ε τ ή ς  'Α ε τ ό ς  τ ω ν  Ά » δ ε ω ν , 1 5 .  — Φ λ ο γ ε ρ ά  Ά κ τ ί ;  τ ο ύ  Σ ο υ λ ί ο υ , Ι .  — Φ ω ν ο γ ρ ά φ ο ς ,2 0 .

ε  σ  τ  ε  ι λ Λ Ν
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ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΤΗΣ “ 41MMUEQ!..
(Βιβλία £iá »Γν«γΐνΐί«{ «αιίία 

ΙκΜίσττ ^  *ϊ< Auwívmws ·4ι*ι0ι«σ*»< «βΛ
KiAt t6 |U vet  t l <  ? δ  r p l ^ l T f t V  a d t f f t · ]

Ό  Α γ ρ ο τ ικ ό ς  £Ηκί<?κο< ύπό S e a t a  C 

Δήμον  μεταφρασβείς ix  τού Γαλλιχοϋ. Διή
γημα διδακτικόν, μετά 25  εικόνων, βραβευ 
λΥ.. .'.—ί·. - ΐ .  τ ν ΐ ϊ ι ν λ -  ’Ακαδημίας. ΧρυσόΕι-βεν ΰπό τής Γαλλική;
το νδρ . 3 ,7 5 . "Αδετον....................δρ. 1 , 7 8

Ή  Ά ν θ ο ύ λ α  υπό Μ ί. Π. ΚσορτΙΑου μετα· 
φρςςσίεισα ** τού Γαλλικού. Χαριέστατον καί 
ήβιχώ.τ«τον διήγημα μετά 26  βίχόνων. Χρυ
σόδετοι. δρ. 5 .  Αδετον.................8ρ. 3 ) 3 0

Β α ϊ τ ά ν  Ζ ε ρ ά η . Οκό Σ ο φ Ια ί Δήμον  μετα· 
φρασθείς έχ τον Γαλλικού. Πιριηγησις εις 
τον ,Καύκασον, ήθη, ίθιμα, περιπέτει*. 
"Αδετον  ...................................δρ. . 1 , 3 0

Ε Ις t f t v  O e J ia d d a v  ! Ναυτικόν Μυθιστό
ρημα κατά τόν Μ Ιην-Ρήδ, περιπετειώδες, 
θελκτικόν, διδακτικόν, Μετάφρασις Ά ρ Π. 
Κ ο υ ρ τϋ ο ν , μ*τ& 25  εικόνων. Χρυσόδετο»
;δρ. 3 ,7 5 . Ά β ετο ν ..........................δρ. 1 , 7 3

Γ ό  β ΐ « α  τοΟ  Φ θ ό ν ο υ  ύπό Π . l·  Φ /ρμ- 
π ο υ  εξελληνισθέν εκ τον Γαλλικοί τού Aridl'e 
L aurie. Μυθιστορία ζωηρού ένδιαφέροντος ίν 
Ρωσσία διαδραμβτιζομένη, μετά 20  είχόνων. 
Χρυσόδετου δρ. S . Άδετο». ■ ■ δρ. 3 , 3 0  

0 1  M n O m o l τ ο ϋ  Ε ^ ό ε β ίο ν  ύαό Αρ 
Ο . ίΰυρτΙΔ ον  μεταφρασθέντες Έπαγωγότατοι 
χαί διδακτικόν διήγημα Ά δετόν δρ. 1 , 3 0  

Ή H a g o v t f ia  ύπό Π . I .  Φ ίρμ που  μετα- 
φραβθεΓσα εκ τοδ Γαλλικόν τόν P -J . Stahl. 
Διήγημα Ρωσσιπής' ΰποθέσεως, συγχινητιχώ· 
ταχον χαί διδακτικότατο», βραδευθεν ναό 
τής Γαλλικής Ακαδημίας. Χρυσόδετο» δρ.
5. Ά δ ετο ν . . . .............................δρ.. 3 , 8 0

Ή Μ β ΰ ΰ α  τ3>ν Π α ίδ ω ν  υπό Λ . Κ α χ α χ ον -  
( η κ & .  Τόμος περίέχω» 150 πσιημάτι* διό 
παιδΐα. Χρυσόδετος δρ, 3 . "Αδετος δρ. 1 ,8 0  

Ή Ν ίν α  ύπό Π . I  Φ ίρμ π ου  έξελληνιβθεΓσα. 
Άμεριχανιχό» μυθιστόρημα τής Λουίζης Μ. 
Ά λκώ τ, «V φ  μιετά τρυφερότητος κ«1 περισσής 
χάριτος· έξιστοριείται ό παιδικός βίος τής 
ήρωίδος και των έπτά έξαδέλφων της. Χρυσό
δετο» δρ. 5 .  "Αδετον......................δρ. 3 ,5 0

Π α ιδ ικ ο ί  Δ ι ά λ ο γ ο ι  ύπό Α ΙμιΜ νο Έ μ α ρ -  
μ ίτ ο υ  " (Ά ρ. Π- Κοορτίδον], πρός χρήσιν 
των Δημοτικών Σχολείων; Παρθεναγωγείων 
*α< Νητι«γωγαάυ*·. Μικροί σκηναϊ προς 
παράστασιν έν σχολιχαΓς ή οΐχογενε.αχαϊ, 
ίορταΓς Stipa'i δύο, ήτοι:
Σ ε ιρ ά  η ^ ώ τη ,α ιρ ιίχ β ν σ α  13  διαλόγους,ίπι- 
τρεπομένους καί εν Tovpxiq|. Ά δετος δρ. 1 ,2 0  
Σ ε ιο ά  δ ε ν τ έ ρ α ,  « ιριίχονσα 10  πατ ριωχι· 
χονς διαλόγους άπηγορενμένους έν Τουρκία

.Ά δ ετο ς  δρ. .  .............................. gp |( j}0
Η α ιό ικ ό ν  « v t i r y a ,  βνλλεγίν ύβο Ν  Π . 

Ο α χ α ίο π ο ΰ ίο ν .  Τρία τομίδια, ων Ικα®χοι 
περιέχει ύπερ τα 200 παιδικά πνεύματα 
ΐχοντα την μαγικήν δύναμιν νά διαχΰνω^ι 
την φαιδρότητα χα’ι εις την μάλλον σχνβρω-. 
πην συναναστροφήν. Χρυσόδετα χαί τά  τρία 
τομίδια όμον δρ. 2 ,5 0 . "Αδετβν έκαστον
το μ ίδ ιο ν ...........................................λεπτά 50

Ό ' Π ιτ ρ ε ιο π ώ λ ι ι ς  ύπο 0 ·  I  Φ ίρμ κ ον  
ιξελληνιαβώς έα  τού Γαλλικού μετά 24  εικό
νων. θελκτιχότατον χαΐ μορφωτικόν τον χα· 
ραχτήρος καί τής χαρδίας διήγημα, βραδίευ. 
δεν νπό τής Γαλλικής Ακαδημίας. Χρυσό- 
δετόν δρ. 5· "Δ δετον.............. ...  δρ. 3 , 8 0

ΠΝΕΥΒΙΑΤΙΧΑΙ ΑΣΚΗΣΕΙΣ
Al í v o e t c  ffz eJA trra t μ ίχ ρ ι  ¿8 Όχτιοβρίου.

Τ ί λ ο ς  tq ü  4 4 ο υ  ΐ ι α γ ω ν ι σ μ ο δ .
Τ οΛ εΐιότίί σή μερον  ό  44°! Δ ιαγ ω ν ισ μ ο ί τΟν 

Jwsbvr xol ία  ιτραχηρν̂ Δ-ΤΙ r ío c tío  t i  ¿ifíf- 
μ ε ν ο τ  ιρν44αδιθΓ.

Τ δ ΐ .  Α ε ξ ίγ ρ ι ιρ ο ς .
Σύνδεσμος είνβ τδ πρώτον ,_νήσ»ς τδλλο ’ς τδ

[Αΐγαίόν.
Φεύγει τό δλον προτροπάδην μαχητήν όρων γεν*

Ε σ τ ά λ η  ú n i  Θ ρ α σ υ β ο ύ λ ο υ  Θ * Ζ υ Ί * β ΐ« ύ λ ο υ ·  

7ϊ β .  Ι τ ο ι χ ε ι ό γ ρ ι ^ ο ; ,
Μέ γλώσσας τόσσαρας φριχτά 3 ,τι αν εύριο πυρ-

{πολω,
Πλήν καί μ ΐ δυο μοναχά, αν δύο άφαιρέατμ 
κα ί δύο s i  ιδίων σου ’« τό τέλος μ«ν προαΗ σιμ , 
τήν γλωσσάν σου ενίοτε να χαύσω απειλώ.

Έϊΐάλη 6«Í Παρβ!ν»υ τξ; Κη ι̂βίβς
7 5 9  Ρ ό μ β ο « .

Γό «ρωτον ει’ς τήν κβραλήν φέρει ό 9εΓος Πλάτων, 
τό δεύτερον εινε 9εός ού '̂ι έχ των υπάτων, 
τό τρίτον μου άκολουβιΓαε\ τάς άσβινιίας, 
τό τέταρτον ιίνε  ίσίμός ’ςτάς δυτικά; 'Ινδίας, 
δπου τό πέμπτον μου έχιΓ χαί £χρα εύνομία, 
τό έχτονχαι τό έσχατον γράμμα χ ι’ αντωνυμία.

Ε σ τ ά λ η  δ « 5· Γωάν/'νο Μ* Χ ρ η σ ε ί ^ υ ·

7δΟ. ’ Αοτό)ρ. 
ή- +  +  Ναντιχατασταίωσιν ο!

-μ' +  +  σταυροί διά γραμμάτων
_|_ ούτως ώστε νάγινώβχεται

4 -  4- -ί- 4 -  4- +  4 -  ójsifTovTÍox χώρα τής Ά -
ι · Τ Τ  σίας,χαδέτως αρχαία 9εά,

. Τ  , διαγωνίως δ ί χράτος Εΰ·
τ  +  +  ρωπαϊχόν χαί πτηνόν.

.+  +  +
ΈστβΛιι Βστ:ί̂ »υ

7 4 1 ,  κ υ β ό λ ε ξ ο ν ,
Διά των ίπομένων γραμμάτων^σχημάτισο» 

χυβόλείον ·. A A H H llIIN N N PPasr.
’Εστάλη 5ftá το? 'AfótyauftftOQ

74 «  Γ ω ν ί* .
2  4  4  4  +■ =Ν ήσβ; τδν Κυκλάδων.

4  Α 4  4  4  =  Πόλις τής 'Ελλάδος.
+  + Μ  4  4  =Στρσ,τηγός ’Αθηναίων.

4 0 4 4 4  =αΝήσος τής Τουρκίας.
Σ i—¡—4  4“ = Ε ΐς  των έπτα σοφών.

'-^στΑ λη tinb  T t w ^ io o  D, Γ ιω ^ ι ι ά ί ο ν

74S , Κ λ 4 { ΐα χ « ι6 ν
4  4  Νάντιπατασταβωσιν at σταυροί βιά
4  Τ ΐ —ί- γραμμάτων ούτως ώστε εις μεν τό 
+  +  δεξιόν σχίλος νάναγινώσχιται τό δ -
4 4 4 +  νομα προδότου, εις τό αριστερόν τό 
4  4  δνβμα ίχβύος,εϊς τήν κατωτάτην βαβ-
4 4 4 4  μίδα τό ονομα ηφαιστείου, εις τήν 
4  4  διυτίραν τά όνομα άνθους, εις τήν
4 4 4 +  τρίτην επίρρημα χαί εί; τήν άνωτά- 
4  4  την πόλις τής 'Ελλάδος.

’Εστάλη vitb τ«? ’A*ípeíw 
7 4 4  S t A V f ó f .

Διά των γραμμάτων ΔΔΑίΝΝΝΟΟΟΟΡΣΧ 
σχημάτισον σταυρόν ίχ  του όν&ματος πόλεως καί 
ποταμού τής Ευρώπης άποτιλούμενον.

’ Ε σ τ ά λ η  ú itb  τ ή ί  Α ν ^ α ί Ή λ ιτ ίίτ τ ς

7 4 3 * 7 4 · «
1 .Ό  Σ χ& τος δΓ 7 μεταμορφ.να γίνη "Α γγίος.
2. Ή  "A pta  δε1 7 μεταμορρ. νά γ ίν) Βμ ο C.

Εστάλη ¿ιώ Παν«̂ ιώι*β Π. &«τ τ̂βν

7 4 7 -7 4 9 , Κ ·« (» )μ μ 4 νο ι ό ν ό μ « τ «
{ . Ό  'Ηρακλής άνεδείχδη μέγας ήρως.
2. Ό  Αριστείδης ήτο δίχαιος.

Εστάλη 'Α®ρικ«*ινο? Aí«rt«¡
7 4 9 - 7 · · .  W *t4UÓv γ ρ ά μ μ α .

Δι’ αντιχαταστάσεως ένός γράμματος έχάοτη; 
των χάτιβΐι λέξεων μεβ’ ένός όλλου, πάντοιι 
τού αυτού, σχημάτισον άλλας τόσας λέξεις '. 

Δοχός, κασα, λάδος, λόφος,
'E*c«Xq ΰ -ό  Φιλίτίΐι.υ τοΡ Μ«τιέοΛ| 

7 * 5 -7 8 7 . 'Κ π α ν ό ρ ό ω σ ις  λέξεω ν  
Διά. χαταλλήλου μεταβϊσεως των γραμμαιικ 

έχάστης των κάτωθι λέξεων σχημάτισον τά  όιό- 
ματα πέντε ζιρων.

1 ,  Σλορίγλα. 2 , ΕΙνερτυς. 3 , ΙΙλάξασα. 4, 
Αυροΐλος. 5, Ροχτάς.

Ί ν .τ ή λ η  δπδ Γ ίω ρ γ ίο ν  Α* Ύ Λ Ι ι  

78Φ; Λ ειτλή Δ χ ρ ο σ τ ε χ ίς
Τα αρχικά γράμματα των ζητουμένων λέξεων 

άποτελουσι το ονομα στριτηγοϋ τής Σπάρτης· 
τά  δέ τρίτα,αντιστρέφω! άναγί'ωσχόμενα, τό ί-  
νομα Αθηναίου στρατηγού.

1 , Μέρος τού σώματος. 2 , "Ορος τη ; 'Ελλά
δος. Ί, Πόλις τής Γαλλίας. 4 ,  Μαθητής ιού 
Χριστού; 5 , Ξυλουργικόν έργα λείοι. 5 ,  ΙΙόλιι 
τής Ελλάδος. 7 ,  Ποταμός τής Ευρώπης, ί, 
’Ακρωτήριου τής Ελλάδος.

’&βτάλη'ύ*& ’Α^χέμήδουί το?
7 8 9 . ϊ υ λ λ β β ι κ ή  ά χ ρ ο σ τ ιχ ί ί

Α ί άρχικαί συλλαβαί των ζητουμένων λεξκον 
άποτελουσι τό όνομα αστερισμού

1 ,  Μυθολογικόν τέρας. 3 ,  Άχρωτήριον τής 
Ελλάδος 3 , Τρόφιμον.

’ Ε σ τ ά λ η  ύττό i * ?  Auuoón1»

7 60  ’BVfctfIOVÓtMpMVQV 
ά(0—ω*— Ο—η— asow — ►

’B íteX lj'óftb  tQ? Δου?δίον " U iioia

76  i  Φ ωνσ\4ντόλι*< λν.
Τ -  ν - ξ  p - t  ς - v - «  π -γκρς · ̂  ·  μγ ·πρτ ρμ»

Έίίάλη rfji Μ<ιγό·ίίς

Λ Y 2 Ε Ι S
τέϊ» *?ιυρ«τι*5* 4σ*ήσ4*>ν 7J ίονλΐβ« i. ι

6 3 1 -  Σιδών (συ, Δών).—6 3 2 ·  Έξυπνος 
ύπνος). —6 3 3 -  Βφό', ρώδι.— 6 3 4 .  Χή». »«· 
χήν.— 6 3 S  Τό γράμμα α . —βΑΑ. Αά?νη.-χ ν ·— 6 3 5  10 γραμμ« 

Γ Ε Λ Ω Σ  
E P Q N  
Λ  Ω Τ 
Q N  
Σ

. Φ Ρ  Τ S  
Ρ Ο Δ Η  
Τ  Δ Ω Ρ 
S H P  Δ

- 6 3 8 - 6 4 2  1 , Ί««5· 2 ,  Ήώς. 3 , .Παν. 4, 
"Ερις— 6 4 3 - 6 4 7 ·  Έ  άντιχατάστασίί γίνΙΜι
διά τον γράμματος λ , ¡>¡ S i  σχημβτιζέμιναι )ί· 
ξεις ε ινε : πλοΰς, λίμνη, κλαίω, λύκος, όχλον.
—6 4 8  τόνος, όνος, όλος, δόλος, Λί|·
•loe·— 6 4 9 - 6 3 0  Ι , . ,Ή  Αίγυπτος 2 ,Ό  Te 
φ α ή λ . - β Μ ·  Α Γ Λ Α ΪΑ  {1 , ’Αμφΐνόμη. 2,Γ«· 
λήνη. 3 , Λυβιάνασβα. ό , Ά κταία. 5, Ιφίίμη. 
δ , Ά γ α ύη ).— 6 5 2 - ΣΕΜΙΡΑΜΙΣ (1 . ΣΒΙηη, 
’2 Μίδας. 3, ΡΛδάμανθυς. 4 , ΜΙΣσισιπής),- 
6 3 3  ΛΙΛΛΗ , ΣΟ ΤΣΑ, ΜΟΣΧΑ I1 · ΛΑ11· 
φάκος, 2 ,  ΙΣΟκράτης. 3 , ΛΥΣανδρος 4, Λ0- 
Χος. 5 ,  ΗΣΑ1»ς|·— 6 8 4 ·  Τόν ίνδρωπον πρέ
πει νά χρίνωμεν.ού μόνον ίχ  τού τρόπου a f  
8ν όμιλεϊ, ΐλλά  χαί έκ του τρόπου καθ’ δν β- 
ωπα —6 5 5 -  Στέργε μεν τά παρόντα, ζήτΐ>ϋ 
τά  βιλτίω.

— - Τό βντιτιμον των συνδρομών άποστέλλεται κατ ’ ιυβεΓαν 
πρός τόν κ . Ν . Π. Πακαδόχουλον, εχδότην τής Δ ιαπλΑ< !*(ι> ς  
τ ώ ν  Π α ίδ ω ν ,  εις ’Αθήνας, διά ταχυδρομικών έπιταγών, χαρ- 
τβνομιβμάτβον^ παντός Εζράτους  ̂ χρυσού, τοκομεριδίων, συναλ
λαγματικών έντός συστημένης επιστολής. Ποσά μιχρότιρα τών 5

φράγκων,έχ τού ’Εξωτερικού, είνε δεκτά καί εις γραμματόσημον.
--—  ÓÍ άλλάσσοπε: κατοικίαν συν&ρομηταί παρακαλοΰνται νά 

γνωστοχοιδσιν ήμιν έγκαίρως τήν νέαν των διεύβυνσιν, συναπο· 
στέλλοντες τήν παλαιάν των διίύθυνσιν χαί 25  λεπτών γοαμμα· 
τόσημον διά τήν δαπάνην τής έκτυπάσεω; τής νέας ταινίας.

* «ιι 4̂ ¡«I) |v»r«wv γ ι.ί^ ι» «  μιιά SeplXtuei* í»»«i»ívinj«ipey «V -πολύ 4πβ t>¡4 t<** eC#\* άσί.?βίόΧΤ*.

*G« t«5 τ6ν >κτσσΐημάίτ«τ Άτίστη K*»vffMtivl4«u 1694—St?I*


